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Hirdetések és nyílttéri czikkek dija előre fizetendő,

Nyugati kannibálok.
Brassó, febr. 26.

(—s) A mit előre is tudott a vi
lág az megtörtént, Zolát, a ki a világ
szabadság s a legmagasabb kultúra 
hazájában Francziaországban világossá
got, szabadságot mert követelni a ka
tonai jogtiprás helyett, Páris szabad 
polgáraiból alakult esküdtszék elitélte s 
a bíróság a maximalis Ítélettel sújtotta.

,,Hiszen ezek kannibálok“! csúszott 
ki a meghurczolt mester száján a mél
tatlankodás — mikor látta, hogy a 
szabad esküdtek, az intelligens párisi 
polgárok is osztozkodnak a felbujtogatott 
utczai csőcselék vakságában s a fran- 
czia vezérkar és kormány jogtiprásában.

Igen kannibálok, barbárok a nyu
gaton, a kik czéda módon Európa s 
az egész világ szeme láttára csúfos ko
médiát játszanak a jogszolgáltatással, 
megcsufolják a bírói függetlenséget, 
engedelmes lakájt csinálnak a -törvény
szék elnökéből, s nem engedik szóhoz 
jutni és bizonyítani a védelmet.

Ha nálunk történnék eféle ; az 
igazságszolgáltatás ilyen megcsúfolásá
nak csak az ezrednyi része is, bezzeg

nemcsak a megzaklatott elítéltnek a 
szájából hangzanék a vád : „kannibálok, 
barbárok“, de telve lenne vele a világ 
s fennen hangoztatnák a hálátlan nem
zetiségek, a kik pedig a Dreyfus perből 
is láthatják, hogy mi máshol a vad 
chauvinizmus ; hogy Francziaországban 
elég a gyanúra, a vádra az ha valaki
nek idegen hangzású a neve ; hogy 
ünnepélyesen védekezni kell annak, a 
kinek a felesége véletlenül idegen szár
mazású, s tönkre tehet egy embert az 
a híresztelés, hogy gyermekeit kül
földön nevelteti.

Bizony bizony nálunk épen azok, a 
kik nem vallják magukat tősgyökeres 
magyaroknak mondhatják leginkább : 
„Extra Hungáriám ...“ De mégis mikor 
Zola kannibáloknak nevezte az ő eli
télőit, nem választott valami jellemző 
fogalmat.

A barbar, a kannibál bármennyire 
nem megtisztelő melléknév is, mégis 
vadságában bizonyos friss erőt feltéte
lez ; a francziák pedig az egész Dreyfus- 
Zola perben csak nyomorult, nyegle 
komédiásoknak bizonyultak, az ő Ope
rette vezérkarukkal, melynek titkos ok
mányait lefátyolozott hölgyek éjnek 
idején titkos rendez-vous-kon kézbesi-

tik ; melynek tisztjei az utcza csőcseléke 
között hajhásszák a népszerűséget.

És a demoralizált, degenerált pá
risi nép, mely már öntudatlanul meg- 
csömörlött a bourgeois köztársaság
tól, a czifra katonai uniformis után dob
ja magát, s az igazságnál és minden
nél jobban imponál neki az a tábornagy, 
a kivel a hatalmas monarcha a czár 
kezet szorított.

Zola — Francziaország egyik leg
nagyobb fia — szürke redingotban jár 
s ma Párisban eltörpül egy czifra uni
formis mellett.

S aztán az elpusztult Sedannál el
páholt revanche-t kiabáló francziák a 
német minta szerint erősíteni szeretnék 
a hadsereget; beczézgetik, mindenek 
fölé helyezik mert majdan ha üt a re- 
vanche órája, tőle várják a rehabili
tálást.

Ez teljesen érthető és tiszteletre
méltó törekvés volna, ha nem jelent
keznék csupa külsőségekben mint nyeg
le franczia hóbort, s ha a helyett, hogy 
a Valsin-Eszterházyakat vállára emelje 
az utcai mob, megtisztittanák tőlök a 
hadsereget.

Németországban és nálunk is a hol 
a legfőbb hadúr s az első katona a

í „Brassói LapoK“ tarmja.
Mese, mese nélkül.

A „Brassói Kapok“ eredeti tárczája.
Nem tölfedező körútra indulok, a mi

kor hívatlanul (tehát nem hivatalból) konsta
tálni igyekezem, hogy a világirodalom egye
temében számtalan az olyan neveknek a 
száma, a melyeknek létezéséről vagy egyál
talán csak nagyon kevesen tudnak, vagy pe
dig, mint ezt mondani szokták: nevüket a 
jótékony homály felhője burkolja. De azokat 
sem akarom kihagyni jelen czikkelyemből, «a 
kiknek neveit Clio márványlapon kitörölhe
tetlen betűkkel örökítette meg», s a kiknek 
ilyetén könnyű a tündöklő napfény sugará
ban sütkérezni. Csakhogy kérem ezek az 
igen tisztelt felhőhomályos és márványba 
vésett urak meséikben abban különböznek az 
én kisded elbeszélgetésemtől, hogy mig én 
annak pointjét mindjárt a bevezetésben ta
lálom fel, ők bizony sokszor egyáltalán nem 
képesek azt még elbeszélésük végén sem 
feltalálni. Jó magam ezzel megadom igen 
tisztelt olvasóimnak a módot arra, ha nem 
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tartják megfelelőnek (enyhén szólok) elbeszé
lésem pointjét, ne olvassák azt tovább. Ké
rem már ez magában oly előny, a mely ér
demessé teszi az elolvasást.

Szó lesz kis mesénkben: egy leányról 
és egy legényről. Szép volt mindkettő és 
fiatal. Úgy hiszem nem veszem nagyon 
igénybe kitaláló tehetségüket, a midőn nem 
irom le azt, a mi csak természetes, (már 
mint a tárczaczikkelyekben) hogy szerették 
egymást s csupán csak azt akarom megem
líteni, hogy egymásáé lettek, s ez mesém 
pointje. Már ebből is látható, hogy nem va
gyok oly kegyetlen, mint az én többi iró- 
társaim, akik addig marczangolják szerelme
seik sziveit, mig az, vagy olvasóiknak tü
relme, megszakad, hanem ha már meg van 
bennök a fentem litett s meg nem vetendő 
tulajdonság, úgy hát legyenek egymásé; 
látják kérem már én csak ilyen vagyok, ha 
valakit a kezem ügyébe kapok, azt ke
gyetlenül és visszavonhatatlanul összeadom. 
Ez az egy jó tulajdonságom még meg van.

Egyebekben a leányt Annának hívták, 
a legény huszárhadnagyi uniformisában, élete 
tavaszának és huszonegyedik évének gyö-

nyöreit élvezte — néha ritkán, sokszor bi
zony gyakran.

Praemissis praemittendis, emilyetén el
mondtam volna az elmondandókat, térjünk a 
tárgyra.

Sűrű setét volt, a szél felkavarta erdő
széli eperfalombjain, melyek feketén bólintgat- 
tak (Arany János szerint) bogarak zúgtak 
ugyan, de ezt nem hallottam, mert a messze 
távolból közeledő kavalkade lódübörgése el
vette minden más hang zaját. S igy még 
azt a szívességet sem tehetem meg a fen
tebb említett bogaraknak, hogy neki eresz
szem őket valami falnak, a melyen aztán 
nagyot koppanhatnak, azon egyszerű oknál 
fogva, mert a közelben nincs sehol sem fal. 
Még azt is konstatáltam már róluk, hogy 
még azután sem hallgatnak el a miután már 
nagyot koppantak, így hát egyáltalján nem 
is foglalkozom velük többet.

Kies kis fákövezte út vezet az erdőn 
keresztül, a mely csak egy csermely által 
szeletik át, (azért Írok szenvedő alakban, 
mert az út tényleg szenved) mely patakként 
csörgedezik a völgykatlan felé — gond
talanéi.

Leggazdagabb választék ékszer arany és ezüst árukban,
továbbá szép választék China-ezüst-árukban.

0*^ Csak szolid áruk igen mérsékelt árak mellett.
Uj tárgyak elkészítése, javít, aranyozás és ezüstözés valamint vésések mindenféle
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koronás uralkodó, a hadsereg becsüle
te szent és sérthetetlen — de azért 
annak a kedvéért jogtiprásra nem ve
temednék az egész ország, sem pedig 
politikai vagy antisemita tüntetésekre 
nem használhatnák fel a hadsereg nevét.

A hadsereget nem az utczai nép
szerűség erösiti, de erősiti első sorban 
a nemzet tisztult erkölcse és erősödése.

A demoralizált, degenerált fran- 
czia nép hadserege is csak demorali
zált, degenerált lehet; a nyegle világ
fiakból nem vállhatnak dicső táborno
kok, a degenerált franc zia családok 
dajkaságban nevelkedő gyermekeiből 
nem kerülhet ki az erős germánok fe
lett győzedelmeskedő hadsereg, a mely
ről hóbortosán ábrándoznak.

Belföld.
Az 1848-iki törvények szentesítésének 

félszázados évfordulójára vonatkozólag a mi
niszterelnök mint táviratunk jelenti,a képviselő
házban ma terjesztette be a kormány megálapo- 
dását. Minthogy maga a társadalom a szokás
nál fényesebben fogja megünnepelni a már- 
czius 15-dikét, nem cselekednének helyesen 
azok, a kik, bármi okból, a kormány előter
jesztése ellen nyilatkoznának.

A képviselőház gyorsan tárgyalja le az 
egyes tárczák költségvetését. Ma már az 
igazságügyi tárczán van a sor, melynél na
gyobb vita csak a sájtóvétség körül vár
ható.

Külföld.
A Zola elítélésétől a franczia kormány 

és általában a vezető körök nyugalmat s a 
békés munka biztosítását remélik. Maga Zola

is, hír szerint, abbahagyja az akcziót s meg
kezdi fogságbüntetése kitöltését.

Amerikai-spanyol háború van kilátás
ban. A hadikészülődések mindkét részen ja
vában folynak. Ha egyes hatalmaknak nem 
sikerül a versengő feleket békés kiegyenlí
tésre bírni, a háború kikerülhetetlen. Az ok 
természetesen Kuba.

HÍREK.
Brassó, febr. 26.

— A király Brassóról. A csütörtöki 
általános királyi kihallgatás alkalmával ő fel
sége többek közt Romb auer Emil kir. 
főigazgatót is fogadta, a ki alázatos köszö
netét fejezte ki ő felségének a főigazgatói' 
czimmel történt kitüntetésért. Ö felsége leg
előbb is örömét nyilvánította a felett, hogy 
Rombauernek a kitüntetést érdemei elismeré
séül megadhatta, majd azt kérdezte tőle, hogy 
melyik intézetet igazgatja S midőn az volt 
a válasz, hogy a brassói állami fő
reáliskolát, a felség azonnal a brassói és vi- 
dékebeli tanügyi állapotok iránt érdeklődött. 
Kérdezte mennyi iskola van Brassóban, van-e 
elég népiskola a megyében s általában, hogy 
milyenek a kulturális állapotok? Többek 
közt elismeréssel szólt a szász iskolákról s 
megelégedéssel hallotta a főigazgatótól, hogy 
a tanügyi állapotok Brassóban kedvezőek. A 
felség ezekután kegyesen elbocsátotta Rom- 
b au ért.

— Kinevezés. A fóldmivelésügyi m. 
k. miniszter dr. Budaházy Imrét — a ki a 
brassói kereskedelmi felső iskolánál is volt 
alkalmazva és innét Sopronba ment a felső 
kér. iskolához, gazdasági tanintézeti rendes 
tanárrá nevezte ki s szolgálattételre a kassai 
gazdasági tanintézethez, a természetrajzi tan
szék teendőinek ellátására osztotta be.

— Szabad előadás. Az iparosok kép
zése és szórakoztatása czéljából rendezendő 
holnapi ingyenes szabad előadás iránt 
nagy érdeklődést tapasztalunk az iparosok 
körében. Maga az előadás tárgya, a p ó s - 
tatakarékpénztár, olyan, hogy 
méltán kelthette tel iparosaink érdeklődését.

Általános helyesléssel találkozott az előadá
sok rendezésére alakult bizottság azon intéz
kedése is, melyszerint az előadásokat a 
«Grand-Hotel»-ből a «Nr. i-Central» ven
déglő nagytermébe tette át. A holnapi 
elődás tehát a „N r. 1“ vendéglő- 
nagytermében fog megtartatni délután 
4 órakor belépti dij nélkül. Nők és férfiak 
egyaránt szívesen láttatnak.

-- A brassói magyar szinügy érdeké
ben. Folytatjuk a brassói magyar szinügy 
biztosítása érdekében aláirt bérletösszegek 
már befizetett második (januári) 
részleteinek nyilvánosnyugtázását 
azon megújított kérelemmel, hogy az álta
lunk közlendő névsorban, különösen az ab
ban foglalt összegeket illetőleg netalán elő
forduló téves adatok ellen az érdekeltek 
azonnal felszólalni kegyeskedjenek. IV. Első
rendű zártszékért fizettek : Vitéz Károly i frt 
60 kr, Sárossy Lajos az egész évre 8 frt, 
Knauer Gyula 3 frt 20 kr, Bede Antal 80 
kr, Bede Ödön 80 kr, Bene István 80 kr, 
Nagy Ferencz 3 frt 20 kr, Szabó Nándor 80 
kr, Malcher Mór 80 kr, Schuller János 1 frt 
60 kr, Kászonyí Lajos 1 frt 60 kr, Sül 
János 3 frt 20 kr. Másodrendű zártszékért 
fizettek Ungvári Lajos 1 frt 20 kr, Sára 
András 60 kr, Vass Károly 2 frt 40 
kr, özv. Korposné 2 írt 40 kr, Veres 
György 1 frt 20 kr, Gábos Dénes 2 frt 40 kr. 
Benedek Lajos czipész 1 frt 20 kr, Bar- 
tos István 1 frt 20 kr, Pataki Ferencz 
2 frt 40 kr, Székely Károly 1 frt 20 kr, 
Göhazwein R. 60 kr, Gőgösi István t frt 
20 kr, Költze István 2 frt 40 kr, Egri Ká
roly 2 frt 40 kr, Nagy István 1 frt 20 
kr, Farkas Gizella 2 frt 40 kr, Kovács 
Berta 60 kr, Kovács Krisztina 60 kr. 
Földszinti emelvényért fizettek: Lapo- 
sánszki János 80 kr, Nagy Boldizsár 80 kr, 
Balogh Géza 1 írt 60 kr, Latzina Győző 
80 kr, Plontsch Gy. 80 kr. — Az 1897. évi 
(deczemberi) első részletet fizették: Alsó 
József 3 frt 20 kr, Bene Ltván 80 kr; Be
nedek Lajos czipész 1 frt 20 kr, a mely 
össszegeket ezennel utólagosan nyug
tázzuk.

— Hazatérő művésznő. Rosenkranz 
Mariska vagy is művészi nevén Regán k

Ki gondol a gonddal ? A természet 
lágy ölén (nem tapasztalásból tudom) lenni 
oly jó.

Az erdő mélyén egy bozontos fa te
tejében vigan vakog két özvegy kakadú, 
nem bántja őket a bú. (Ezt csak a rím ked
véért konstatálom.) Megszöktek valami vén 
kisasszony szobájából, kit csak azért tartok 
érdemesnek felemlíteni, mert, mint ezt Önök 
is tudják, az ritkaság, hogy jónevelésü vén
kisasszonyok macskákat kakadukkal helyette
sítsék. Épen ezen ütődött meg az elébb 
leírt két kakadú és gondosan kieszelték a 
tervet s megszöktek az éjjelen. A kisasszony 
pedig búbánat és a szoba közepette most 
azon elmélkedhetik, hogy hát tulajdonkép
pen : minek is van szerelem a világon. Hogy 
mért elmélkedik épen ezen a még mindig 
meg nem oldott thémán ? Önök ezt épp oly 
joggal kérdezhették volna tőlem, ha véletle
nül nem ezt a frázist, de valamely mást Ír
tam volna ide. így hát szíveskedjenek ebbe 
belenyugodni.

Néma csend köröskörül, csupán a két 
özvegy kakadú vidám társalgása zavarja meg 
a falevelek suttogásából eredő harmonikus 
melódia összhangját, mely lágy, zengzetes 
hangon adja tudtára mindazoknak, a kiket

érdekel, hogy csak itt van helye a gondta
lan, vidám, életnek.

. . . úvik-uvik, majd pedig kuvik-kuvik 
hallatszik egyszerre gyors egymásutánban, s 
azonnal kitaláltam, hogy itt kuvik madárról 
van szó.

Lassan, meggondoltan közelget ahhoz 
a ponthoz, a hol a két özvegy kakadú hem
zsegett, majd pedig egy vidám szökéssel az 
átelleni faágon foglalt helyet és várakozó 
álláspontra helyezkedett.

Egyszerre csak, huh ... a két kaka
dú szomszédságában egy tág odú, oda 
bu bele a két kakadú, hol nem bántja őket 
a bu.

A kuvik ennyi »ú« hallatától megijed 
s feladja álláspontjával támadó szándékát, s 
a zajtalan elfogyás terére lép.

Emilyetén elintézte a részéről egyedül 
elintézendőt, s ezennel a letárgyaltak alosz
tályába helyezzük őt.

Az a kavalkád, a melyről kisded elbe
szélgetésünk legelején tettünk szót, ezalatt 
folyton közelébb vonult, elannyira, hogy ha 
még egy intermezzót Írtam volna le, már 
el is késtem volna ennek konstatálásával, 
mert a lovascsapat már tudj isten hol jár
hatna azóta. így azonban tudva azt, hogy ez

önöket nagyon érdekli, elmegyek most utá
na, a kinek jól esik, (ha nem is esik) az jön 
velem. Tessék beszállani.

Fogadom, még mindig nem sejtik his
tóriámnak jogi előnyét, pedig ez oly közel 
fekszik, ha egy kis figyelemmel vannak, az 
iránt a kastély iránt, a mely ott füstölög a 
távolban. Ebből is láthatják, hogy nemcsak 
Petőfi irótársamnak van megengedve az édes 
anyja kunyhóját a távolból füstölögtetni, de 
megtehetem azt én is, habár nem az édes 
anyám kunyhójával. Ez a kastély azért hasz
nos tudnivaló, mert annak az ablakából néz 
ki elbeszélésünk pointjének az előidőzője, 
hosszú, selymes szempillái alól most törli ki 
azt a bizonyos könycseppet, a mely ilyenkor 
a szemekben meg szokott csillanni.

A kavalkáde a kastély kapuja előtt 
megáll, lováról leszáll egy csillogó unifor
misba bujt huszárhadnagy, ki egyenesen a 
feljárat felé tart.

A kik nem kedvelői a családi jelene
teknek, azok legyenek szívesek néhány pil
lanat erejéig kisded fejecskéiket elfordítani, 
mert a mi most következik az egyszerűen 
megható. Ketten ők egymás karjába borulva 
hosszan, fuldokló hangon sóhajtották el az 
ilyenkor obiigát »szeretlek«-et, a melye
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Reichenbergből, a hol a városi nagy szín
háznál alkalmazva van, április 20-dikán ha
zaérkezik és a nyarat körünkben tölti. A 
jövő őszkor pedig a drezdai színházhoz fog 
szerződni. Közönségünk bizonyára örömmel 
fogadja azt a hirt, hogy a művésznőt, a ki 
városunk szülötte, de fájdalom folyton távol 
van, legalább a nyáron magunkénak fogjuk 
mondhatni.

— Román tisztek Brassóban. Lapunk 
33-ik számában említettük, hogy a plojesti 
román tisztikar meghívása következtében kép
viseltette magát valamennyi Brassóban állo
másozó csapattest a román tisztikar által f. 
hó 9-én Plojesten rendezett tiszti estélyen. 
Megírtuk akkor, hogy tisztjeinket mily szí
vesen fogadták és mennyire elhalmozták 
őket a rokonszenv és bajtársi szeretet je
leivel. A brassói tisztikar ezen látogatását — 
mint értesülünk — a román tisztikar viszo
nozni fogja. A jövő hó 12-én ugyanis 12—14 
román tiszt fog Plojestből Brassóba átrán- 
dulni. Az érkező román tiszteket, a kiknek 
kíséretében nők is lesznek, az itteni pálya
udvaron a brassói tisztek küldöttsége nagy 
ünnepélyességgel fogadja; tiszteletükre az 
Európa vendéglő nagytermében diszebédet, 
este pedig a vigadóban tánczczal egybekö
tött «Ronacher» előadást rendez. Másnap a 
födött lovardában a huszárok ünnepélyes 
lovagjátékot (Carroussel) rendeznek a vendé
gek tiszteletére; azután a tüzérek tartanak 
ünnepélyt; végül déjeuner lesz az 50-ik gya
logezred tiszti étkezdéjében, a melynek vé
geztével a délutáni gyorsvonattal a román 
tisztek hazautaznak.

— Uj Üzlet. A czipészek úgy látszik 
szivükre vették azt a közmondást: «segíts 
magadon és megsegít az Isten;» mert a 
mint értesülünk megcsinálták a szövetkezetei. 
Veres György és társai ugyanis bőr- és 
czipő felsőrész üzletet nyitottak a Czérna 
utczában azon czélból, hogy a legszerényeb
ben dolgozó kisiparos is oly olcsón szerez
hesse be szükségleteit mint a nagyobb fo
gyasztók. Sikert kívánunk a vállalkozáshoz.

— Nyertes csizmadiák. A helybeli 
iparosoknak mintegy 400 évvel ezelőtt 
Hirscher Apollónia áruiknak elárusitás czél- 
jából leendő elhelyezésére házat adományo
zott. Brassó városa azonban az utóbbi idő
ben az iparosokat ezen épületben levő áru
helyeiktől megakarta fosztani. A szoronga-

nyomon számos csók követett.
Végre, hogy megint szemtül szembe 

láthatlak, szólt mcghatottan a snájdig laj- 
dinánt.

Kérem, ha most neki kezdenék és el
mondanám mindazt, a mi még történt, azt 
hiszem kellemetlen volna önökre nézvést, 
mert kiszorítanám nemcsak a tudósítások és 
hirdetések helyét, de azt hiszem egész kis 
históriám is abba a kellemetlen helyzetbe ke
rülne, hogy nem lát nyomdafestéket, vagy 
az nem látná meg őt. E czélból hát meg
szűnők tárczairói működésemmel (ne tessék 
megijedni, csak mára) és minden külön ér
tesítés helyett tudatom mindazokkal, a kiket 
illet, hogy három hétre ezután megtartot
ták a lagzit, a melyre mint minden jóneve- 
lésü lagzira, három vármegye gyűlt egybe, 
két boldog ember egybekelését megünnep- 
lendő.

0. L.

tott iparosok közül a helybeli csizmadiák, 
képviselve dr. Papp Árpád ügyvéd által, pert 
indítottak jogaik megvédése czéljából és ezen 
pert Brassó városával szemben tegnapelőtt 
a kir. kúriánál harmadik fokon meg is nyerték. 
Gratulálunk a derék polgártársaknak.

— Gúnyvers. Tegnap egy német nyel
vű gúnyverset kaptunk a postán. A gúny
vers, a melynek czime: »Die grüne sächsi
sche Frauen-Deputation*, a nemrég Bécs- 
ben járt szászhölgy deputatióval foglalkozik 
és a postabélyeg szerint Bécsben lett fel
adva. Szerzője igy írja magát alá: »Ein 
roth-weisz-grüner-Schwarzer I« A versből mu
tatványul közöljük a 6. 7. 8. 9-ik versszakot, 
a mely a Bánffy által adott audiencziát a 
következőkép írja le:

Bánffy wollt gleich demissionieren 
Aber sie thaten ihm pardonieren. 
Doch trotz Sternheim’s Eloquenz, 
Lurtz und Rosenfeld’s Vehemenz, 

Blieb er später standhaft !

»Wir sind« - sprach er - Schwester-Bruder, 
Nur sind Ungarn jetzt am Ruder;
Wohnen ja in einem Land, 
Unsere Sitten allbekannt

Sind im Vielem ähnlich 1

Färbeln könnt Ihr wie Magyaren, 
Saufen, raufen wie Huszaren 
Nur statt Csárdás singet Ihr, 
Ob bei Wein, oder ob bei Bier, 

»Streich und Sauf Commente !«

Drum geht jetzt nur schön nach Hause, 
Und benützet jede Pause, 
Ungarisch lernen, Eintracht lehren, 
Dabei Euer »Volk« vermehren,

Sonst fressen Euch die Wallachen 1
— Táncztanfolyam. Izsák Ferencz oki. 

táncztanitó f. évi márczius hó i-én kezdi meg 
az ez évi 2-ik táncztanfolyam tanítását. Tanít
ványokat fölvesz naponta Kapu-ut^zai laká
sán ; továbbá minden vasárnap este »össz- 
gyakorlati órák« tartatnak táncziskolájában, 
a vigadó kék termében.

— Öngyilkos katona. Kovács István 
közhuszár az I-ső huszárezrednek Keresztény
falván állomásozó századánál tegnapelőtt 
Keresztényfalván felakasztotta magát. Ön
gyilkosságának oka honvágy és szerelmi 
bánat. Kovács I. ugyanis az ősszel bevonult 
ujoncz volt és hátrahagyott levelében azt 
írja, hogy nem tudja elviselni azt a terhes 
sorsot, a mely őt arra kárhoztatja, hogy 
szülővárosától (Csaba-Békésmegye) és ked
vesétől ily nagy távolságban töltse életét. 
Az öngyilkos katonát tegnapelőtt behozták 
a brassói csapatkórházba, a honnan ma dél
után temették el.

— Elveszett-e vagy ellopták ? Puscariu 
József ügyvéd tegnap délután a gyorsvonat
tal Budapest felé utazott. Útközben Földvár 
állomás közelében észrevette, hogy tárczája 
és magával vitt takarékpénztári könyvecskéje 
hiányzik. Ezen felfedezés következtében Föld
váron kiszállott és telephonon értesítette ese
téről irodáját. A vizsgálatot megindították.

— Uj adóhivatal. Háromkszék megye 
területén Kovászna székhelylyel 1898. évi 
márczius i-ével kir. adóhivatal állittatik fel, 
melyhez a kézdivásárhelyi kir. adóhivatal 
kerületéből a következő községek osz
tatnak be: Kovászna mint székhely, Barátos, 
Czoíalva, Gelencze, Haraly, Hilib, Imecsfalva, 
Körös, Páké, Papolcz, Szita-Bodza, Páva, 
Petőfalva, Szörcse, Tamásfalva, Telek, Zabola, 
Zágon.

— Házalókereskedés eltiltása. Mezö-

Túr városnak szabályrendelete, melyj által a 
házalókereskedés nevezett város területén 
eltiltatott, jóváhagyatott.

— Teljes üzletfelosztás miatt rendkí
vüli alkalom nyílik ékszerek, arany- és ezüst
áruk, órák bámulatos olcsó beszerzésére a 
30 év óta Budapesten, Kossuth-Lajos-utcza 
17. sz. alatt fennálló Benedek Gábor és Test
vére ékszerész- és órás czégnél. A legdiva
tosabb ékszerek, ezüstáruk, gyertyatartók, 
girandolok, tálak, kávés- és teás-készletek, 
mind 13 próbás ezüstből, továbbá valódi sváj- 
czi órák minden elfogadható áron adatnak 
el. Ezüst evőeszközök grammja 5 és fél kr. 
teljes 12 személynek való evőkészletek bőr
tokban 150 frt és feljebb.

Táviratok.
Budapest, febr. 26. (A »Brassói Lapok« 

eredeti távirata).
A király ma délelőtt külön kihallgatá

son fogadta Goluchowszky és Kállay minisz
tereket.

Budapest, febr. 26. (A »Brassói Lapok« 
eredeti távirata).

A képviselőház mai ülésén báró Bánffy 
Dezső miniszterelnök az 1848-ik évi törvé
nyek megalkotása emlékének ünnepléséről a 
következő törvényjavaslatot nyújtotta be: 
»A nemzet kegyelettel és hálás .érzelemmel 
megemlékezvén az ország történetében kor
szakot képező 1848-ik törvényhozás azon 
alkotásairól, melyekkel az alkotmányos jogok 
a nemzet minden osztályára kiterjesztettek; 
a képviseleti alapon nyugvó felelős 
kormányrendszer behozatott; a köztehervi
selés általánosittatott; a földbirtok felszaba
dult; sajtó szabadság, jogegyenlőség s álta
lában a politikai és polgári szabadság ma
gasztos elvei érvényre jutottak: mind
ezen alapve tő törvények megalko
tásának félszázados évfordulója alkalmából a 
törvényhozás április n-ik napját, mint azt a 
napot, a melyen a dicső emlékezetű V. 
Ferdinánd a korszakot alkotó 1848-iki törvé
nyeket szentesítette, minden korra 
nemzeti ünneppé nyilvá
nít j a. E törvény 1898-ik évi április n-ik 
napján lép életbe s annak végrehajtásával a 
minisztérium bizatik meg«.

A ház ezután folytatta az igazságügyi 
tárcza költségvetésének vitáját.

Erdélyi miniszter megjegyzéseket 
fűzött Apponyi tegnapi beszédéhez és teg
napi saját beszédét magyarázta, kijelentvén 
azt, hogy nem azért riad vissza a kivételes 
törvényektől, mert kivitelük technikai nehéz
ségekbe ütközne, hanem csak a politikai ne
hézségekre gondolt s ezen eszközökhöz csak 
végszükség esetén nyúl; ezen időpont még 
be nem következett és remélhetőleg be sem 
áll. Apponyi azon mondására, hogy a kivé
teles törvények kedvezőtlen fényt vetnek vi
szonyainkra a külföld előtt, a miniszter 
megjegyzi, hogy őt t. i. a minisztert, nem 
érheti az őszinteség hiányának vádja, mert 
bizalmas utasítás helyett, nyílt rendele
tet adott ki. (Tetszés jobbról.)

P s i k Lajos a minisztérium kodificatios 
képességét bizonyítja; polemizál Apponyival 
s állást foglal a sajtótörvény revísiója ellen.

Gr. A p p o n yi Albert félreértett sza
vait igazítja helyre, kijelentve, hogy ő nem 
kiván revisiót csak a kivételes törvényre czél- 
zott. — P s i k tudomásul veszi ezt.

Kemény Pál a javaslat ellen beszélt; 
polimizált az igazságügyminiszterrel.

Dózsa a javaslat mellett foglalt ál
lást azután az interpellácziókra adott vála
szok következtek.
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89 B Hamisításoktól óvakodjunk !
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Vigadói Étterein

Alólirttak bátrak vagyunk a n. é. közön
ség becses tudomására hozni, hogy a kávé
házon kívül f. hó 21-étöl kezdve a vigadóban 
levő

ét-termet
is átvettük.

Ki fogunk mérni állandóan: jó és tiszta 
erdély i asztali- és csemege palaczk- boro
kat Czell-féle és kőbányai söröket (utóbbiak 
palaczkokban)

Törekedni fogunk

jó és olcsó ételek 
továbbá figyelmes kiszolgálás által a nagyra 
becsült vendégeinket legjobban kiszolgálni.

A vigadóban rendelkezésünkre álló kék 
termet ajánljuk menyegzők és társas esté
lyek stb. megtartására; valamint bérelni lehet 
jó és olcsó ebéd és vacsorát házban és házon 
kívül,

A n. é. közönség becses pártfogását kérik 
210 1—2 tisztelettel

Gottsmann és Schmidt

o
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u A közeién dó építési évad alkalmával v 
% van szerencsénk a tisztelt építkező kö- g 
f zönség és építőmester urak tudomására j 

hozni, hogy úgy mint eddig képviselőnk É
f Klein Sámuel
»í gőzlűrész-lulajdonos urnái
f l-abeocsini románcementet 1

J l-a beocsini portlandcementet *
® kitűnő minőségben raktáron tartjuk és X 
k kérünk szives rendeléseket faraktárához 
S° az állomás mellett vagy pedig a Kapu- 
X utcza 4ü sz. alatt levő tőzsdéhez in-

। jÁ
g tézni. Teljes tisztelettel V

> Beocsini cementgyárak ünió. 1

•a

Jó- és olcsó ételek.

Ajánlati tárgyalás korpa 
szállításra.

A íogarasi m. kir. áll. ménesbirtoknak 1200 
métermázsa búza korpára van szüksége. A szál
lításra vonatkozó írásbeli ajánlatoknak márczius 
hó 7-ig kell az igazgatóságához beérkezni. 
Részletes feltételek ugyanott megtudhatók.

A íogarasi m. kír. áll. ménesbirtok
igazgatósága.
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Nagy József
Orgona,- Hegedű,- Zongora,- Hannoninm- 

épitész és zongora hangoló.
Brassó Kapu u.31. Felső vár-utcza 37.
Aj álja magát a nagyérdemű zenekedvelő 

közönségnek minden uj hangszereképitésére, 
hangolás- és javításokra. — Hegedűk és Cel- 
lok lakozását stb. az én valódi Cremonesi ru
ganyos olaj-lakommal

lekötelezett tisztelettel
Nagy Józseí,


